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บทคัดย่อ                                                                                   
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์บทบาทส าคัญของการเขียน
อักษรพู่กันจีนต่อการส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทย
ในระดับพื้นฐาน โดยผู้เขียนได้ศึกษาข้อมูลที่เกี่ยวข้องจากต ารา หนังสือ 
                                                           
1 บทความฉบับนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาต าราและหนังสือการเขียนอักษร

พู่กันจีนเพื่อพัฒนาไปสู่การออกแบบการเรียนการสอน หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

บทบาทส าคัญของการเขียนอักษรพู่กันจีน 
ต่อการส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีน 

ของผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐาน1 



 

 

หลักสูตร วิทยานิพนธ์ บทความวิจัย บทความวิชาการ ข่าวและประกาศของ
หน่วยงานภาครัฐ จากผลการวิเคราะห์พบว่าการเขียนอักษรพู่กันจีนมีบทบาท
ส าคัญต่อการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีน 4 ด้าน ได้แก่ ด้านการสร้าง
เสริมความรู้ทางวัฒนธรรมอักษรจีนและศิลปวัฒนธรรมจีน ด้านการสร้าง
เสริมทักษะการเขียนอักษรจีนของผู้เรียน ด้านการแก้ไขข้อผิดพลาดในการ
รับรู้อักษรจีนและด้านจิตวิทยาการเรียนการสอนอักษรจีน ซึ่งสามารถน าผล
การศึกษาดังกล่าวไปใช้ประโยชน์ในการฝึกฝนให้ผู้เรียนเขียนอักษรจีนให้
ถูกต้องและสามารถช้ีให้ผู้เรียนเห็นความแตกต่างของระบบอักษรไทยและ
อักษรจีนอย่างเป็นรูปธรรม อีกทั้งยังเป็นการส่งเสริมการเรียนรู้ศิลปวัฒนธรรม
จีนท่ีสอดแทรกอยู่ในการเขียนอักษรพู่กันจีนและท าให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อ
การเขียนอักษรจีนมากขึ้น 
 
ค าส าคัญ: การเขียนอักษรพู่กันจีน, อักษรจีน, การเรียนการสอนภาษาจีน,
ผู้เรียนชาวไทย, ภาษาจีนพื้นฐาน 
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Abstract 
 This article aims to analyze the critical role of Chinese calligraphy 
in encouragement of the teaching and learning Chinese characters 
for Thai students in basic level. The author reviewed relevant 
information from textbooks, books, dissertations, research articles, 
academic articles, news, and announcements from government 
institutes. From the author’s analysis, it was found that Chinese 
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calligraphy played an essential role in encouragement of teaching 
and learning Chinese characters in four areas, namely, improving 
knowledge of Chinese-character culture, Chinese art and culture, 
improving learners' ability to write Chinese characters, correcting 
errors in acquiring Chinese characters, and the psychology of 
Chinese characters teaching and learning. The results can help 
students correctly write Chinese characters, and it can make 
students aware of the differences between the Thai and Chinese 
characters system. It also encourages learning Chinese culture 
which embedded in Chinese calligraphy and gives students a 
positive attitude towards learning Chinese characters. 
 
Keywords: Chinese calligraphy, Chinese characters, Teaching and 
learning Chinese, Thai students, Basic Chinese  
 

  



 

บทน า 
อักษรจีนถือเป็นอักษรหนึ่งที่มีความเก่าแก่มากท่ีสุดและยังมีการใช้งาน

มาจนถึงปัจจุบัน โดยหลักฐานที่เก่าแก่ที่สุดพบว่าอักษรจีนมีอายุราว 3,000-
4,000 ปี เป็นอักษรที่จารึกอยู่บนกระดูกสัตว์หรือกระดองเต่า เรียกว่า “อักษร
เจี่ยกู่เหวิน” ซึ่งลอกเลียนรูปร่างจากสิ่งต่าง ๆ รอบตัว เช่น ดวงอาทิตย์ ภูเขา 
คน แม่น้ า เป็นต้น จะสังเกตว่าอักษรจีนในยุคเริ่มต้นมักจะเป็นอักษร           
ที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติ ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของผู้คนในยุคนั้น                
เมื่อกาลเวลาผ่านไป วิถีชีวิตของผู้คนมีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็น
เครื่องมือต่าง ๆ ที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน การใช้ชีวิตที่อยู่ในชุมชนขนาดใหญ่ มี
ระบบการปกครองที่ชัดเจน ท าให้อักษรต้องพัฒนาตามวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไป
ของผู้คน ดังจะเห็นได้จาก “อักษรจินเหวิน” ซึ่งเป็นอักษรที่มีการพัฒนาต่อ
เนื่องมาจากอักษรเจี่ยกู่เหวิน มีการสื่อความหมายที่หลากหลายและซับซ้อน
มากขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการของมนุษย์ 

จนกระทั่งเข้าสู่ยุคชุนชิว -จั้นกั๋ว ผู้คนนิยมเรียนรู้สิ่งต่าง ๆ เช่น 
การปกครอง กฎหมาย ศาสนา ปรัชญา เป็นต้น ท าให้อักษรจีนเข้ามามี
บทบาทในการเผยแพร่ความรู้หรือปรัชญาต่าง ๆ ออกไปอย่างกว้างขวาง โดย
มักจะใช้พู่กันจีนจดบันทึกเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น อักษรจีนและการเขียนอักษรด้วย
พู่กันจีน จึงเข้ามามีบทบาทในวิถีชีวิตของผู้คนมากยิ่งขึ้นและกลายเป็น
เครื่องมือส าคัญในการจดบันทึกและส่งต่อวัฒนธรรมจากรุ่นสู่รุ่น 

หลังจากที่จิ๋นซีฮ่องเต้ได้รวมแผ่นดินจีนก็ได้มีการปฏิรูปอักษรครั้งใหญ่ 
เนื่องจากอักษรในแต่ละแคว้นมีความแตกต่างกัน ยากต่อการเรียนรู้  ท าให้มี



 

 

การคิดค้น “อักษรจ้วนซู2” ขึ้น จากนั้นในสมัยราชวงศ์ฮั่นก็ได้มีการน าเอา 
“อักษรลี่ซู” มาใช้แทนอักษรจ้วนซู เนื่องจากอักษรจ้วนซู มีความซับซ้อน 
เขียนยากและไม่เป็นที่นิยมของผู้คนทั่วไป โดยอักษรลี่ซูนี้ถือเป็นอักษรที่แยก
ขาดจากความเป็นอักษรภาพโดยสิ้นเชิงและมีความใกล้เคียงกับอักษรจีนใน
ปัจจุบันค่อนข้างมาก ต่อมาอักษรลี่ซูก็ได้วิวัฒนาการเป็น “อักษรเฉ่าซู3” 
“อักษรสิงซู4” และ “อักษรไข่ซู (อักษรตัวบรรจง)5” ตามล าดับ  

จะเห็นได้ว่า ตั้งแต่อดีตเป็นต้นมานั้นอักษรจีนมีบทบาทต่อสังคมจีน 
ในหลายมิติไม่ว่าจะเป็น ความเช่ือ ศาสนา ปรัชญา การเมือง การปกครอง 
กฎหมาย ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม ประเพณี เป็นต้น  น่ีเรียกว่า “วัฒนธรรม
อักษรจีน”  ฉะนั้น การเขียนอักษรพู่กันจีนซึ่งอยู่ในวัฒนธรรมอักษรจีนจึงถือ
เป็นองค์ประกอบส าคัญที่มีส่วนในการขับเคลื่อนวัฒนธรรมจีนอย่างมีนัยส าคัญ 

แต่ด้วยยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป ความเช่ือมโยงกันระหว่างวัฒนธรรม
การเขียนอักษรพู่กันจีนกับวิถีชีวิตเริ่มมีความเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น ท าให้การ

                                                           
2  อักษรจ้วนซู หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “เสี่ยวจ้วน” อักษรชนิดนี้ใช้อักษร “ต้าจ้วน (จินเหวิน)” 
มาปรับปรุงให้มีความเรียบง่ายมากย่ิงขึ้น อักษรชนิดนี้มีการใช้งานไปจนถึงสมัยราชวงศ์ฮั่น
ตะวันตก (张建国 陈昊宇 & 李致林, 2020, p. 19) 

3  อักษรเฉ่าซู เป็นตัวอักษรที่พัฒนามาจากอักษรลี่ซูในสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮั่น ซ่ึงได้รับความ
นิยมมากในยุคสามก๊กและราชวงศ์จิ้นเป็นต้นมา มีลักษณะการเขียนหวัดแบบต่อเนื่องกันทั้งภายใน
และระหว่างตัวอักษร (张建国 陈昊宇 & 李致林, 2020, p. 33) 
4  อักษรสิงซู เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “สิงยาซู” หรือ “ยาซู” ในภาษาไทยเรียกว่า “อักษรหวัดแกม
บรรจง” เป็นอักษรที่พัฒนาโดยมีพื้นฐานมาจากอักษรลี่ซูและอักษรไข่ซู เป็นอักษรที่อยู่กึ่งกลาง
ระหว่างอักษรไข่ ซ่ึงเป็นอักษรตัวบรรจงและเฉ่าซูเป็นอักษรหวัด (张建国  陈昊宇 & 李致林, 
2020, p. 77)  
5  อักษรไข่ซู เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “เจิ้งไข่”, “เจินซู” หรือ “เจิ้งซู” หรือในภาษาไทยเรียกว่า 
อักษรตัวบรรจง ซ่ึงอักษรชนิดนี้พัฒนามาจากอักษรลี่ซู มีความเรียบง่าย ลายเส้น มีความเป็น
ระเบียบและมีความสมดุลในตัวอักษร ใช้กันมากในสมัยราชวงศ์ซ่งเป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน (张建

国 陈昊宇 & 李致林, 2020, p. 57) 



 

เขียนอักษรพู่กันจีนถูกมองเป็นเพียงศิลปะแขนงหนึ่งที่มีเอกลักษณ์ของจีน
เท่านั้น ไม่ได้มีความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงโดยตรงกับวิถีชีวิตของผู้คนดังเช่นใน
อดี ตอี กต่ อ ไป  และ ผู้ ค น ใ น ปั จ จุ บั น ก็ เ ริ่ ม ใ ช้ อุ ปก รณ์ อื่ น ทดแทน 
พู่กันจีน เช่น ดินสอ ปากกา หรือแม้กระทั่งปัจจุบันเริ่มมีการใช้คอมพิวเตอร์
หรือโทรศัพท์มือถือ แทนดินสอและปากกา ท าให้ผู้คนในปัจจุบันคุ้นชินกับ
การใช้เทคโนโลยีจนท าให้เกิดการละเลยทักษะการเขียนไป แม้กระทั่งชาวจีน
ซึ่งเป็นเจ้าของภาษาเอง ในบางครั้งก็เกิดปัญหาในการเขียนเช่นเดียวกัน 

ด้วยเหตุนี้ ท าให้กระทรวงศึกษาธิการจีนได้ออกประกาศเกี่ยวกับ “ข้อ
ช้ีแนะของกระทรวงศึกษาธิการในการจัดการเรียนการสอนการเขียนอักษร
พู่กันจีนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา (《教育部关于中小学开

展书法教育的意见》)” ในวันท่ี 2 สิงหาคม 2554 และต่อมาได้มีการออก
ประกาศเกี่ยวกับ “หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนวิชาการเขียนอักษรพู่กัน
จีนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา (《教育部关于印发〈中小学

书法教育指导纲要〉的通知》)” ในวันที่ 18 มกราคม 2556 เพื่อให้มี
แกนกลางในการจัดการเรียนการสอนให้เป็นไปในแนวทางเดียวกัน จาก
ประกาศข้างต้นจะเห็นว่าในประเทศจีนเองก็ให้ความส าคัญและยกระดับการ
เรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีน เพื่อส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีน
ในการเรียนการสอนภาษาจีนในระดับพื้นฐาน รวมถึงเป็นการรักษาและส่งต่อ
วัฒนธรรมอันเก่าแก่และเป็นเอกลักษณ์ของชาติตนเองอีกด้วย  
 ผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศก็มีปัญหาใน
ด้านการเขียนอักษรจีนด้วยเช่นกัน เป็นผลมาจากการเรียนการสอนทักษะ
การเขียนอักษรจีนที่ไม่ได้รับความส าคัญมากเพียงพอ ดังจะเห็นได้จากต ารา
และหนังสือเรียนภาษาจีนในปัจจุบันที่ส่วนใหญ่ไม่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเขียน
ลายเส้นพ้ืนฐานในอักษรจีน อักษรข้าง ฯลฯ อีกทั้งยังน าเอาแบบฝึกการเขียน



 

 

อักษรจีนไปไว้ท้ายบทและมีจ านวนไม่มากนักเมื่อเทียบกับแบบฝึกหัดส่วนอื่น 
รวมไปถึงหลักสูตรของ 10 มหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสียงท่ีผู้เขียนได้ส ารวจพบว่ามี
เพียง 4 มหาวิทยาลัยเท่านั้นท่ีมีการบรรจุวิชาที่เกี่ยวข้องกับอักษรจีนเป็นวิชา
บังคับ สอดคล้องกับที่หวังเจียงได้อธิบายว่า “ในการเรียนการสอนภาษาจีน
ส าหรับชาวต่างชาตินั้นมักจะยึดทฤษฎีการใช้ค าศัพท์เป็นพื้นฐานเป็นหลัก 
และมีการจัดวางการเรียนการสอนการเขียนอักษรจีนไว้ในล าดับรองลงไป”   
(王江，2018, p. 12) 

นอกจากนี้ ความคุ้นเคยในระบบการเขียนอักษรจีนส าหรับผู้ เรียน
ชาวต่างชาติซึ่งอยู่นอกวงวัฒนธรรมอักษรจีน6 ก็ส่งผลต่อการเรียนรู้อักษรจีน
ด้วยเช่นกัน กล่าวคือภาษาจีนนั้นไม่สามารถที่จะสะกดค าได้ เหมือนกับ
ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ จ าเป็นจะต้องจดจ าเส้นขีดในแต่ละตัวอักษรให้
แม่นย า อีกทั้งอักษรจีนแต่ละตัวก็มีความแตกต่างกัน หากเขียนผิดอาจจะ
กลายเป็นอักษรตัวอ่ืนหรือกลายเป็นอักษรที่ไม่มีอยู่ในระบบอักษรจีน รวมถึง
รูปแบบการลากเส้นในการเขียนอักษรจีนและอักษรไทยก็มีรูปแบบท่ีแตกต่าง
กัน บางครั้งผู้ เรียนก็มักจะน ารูปแบบการลากเส้นของอักษรไทยมาใช้กับ 
อักษรจีนจนเกิดข้อผิดพลาดขึ้น หรือบางครั้งผู้เรียนมักจะเขียนอักษรจีนจากตัว
หนึ่งเป็นอีกตัวหนึ่งที่มีเสียงเหมือน หรือใกล้เคียงกัน  

จากเหตุผลด้านความคุ้นเคยในระบบอักษรท าให้ผู้เรียนมีทัศนคติด้านลบ
ต่ออักษรจีน โดยผู้เรียนมักคิดว่าภาษาจีนนั้นเขียนยาก ดังที่ แพรวา รัตนทยา 
(2564, น. 6) ได้ท าการศึกษาวิจัยพบว่าผู้เรียนคิดว่าทักษะที่ยากท่ีสุดในการ
เรียนภาษาจีนคือทักษะการเขียน สอดคล้องกับที่ไอ้เวย (艾威，2016, p. 24) 

                                                           
6 วงวัฒนธรรมอักษรจีน คือ กลุ่มประเทศที่ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมของลัทธิขงจื๊อและ
วัฒนธรรมทางพุทธศาสนา รวมถึงอักษรจีนด้วย ประเทศเหล่านี้มีแนวคิดด้านคุณธรรม ทัศนะ
ความเชื่อ วิถีชีวิต จิตวิญญาณและธรรมเนียมประเพณีที่คล้ายคลึงกัน ได้แก่ ประเทศจีนรวมถึง
ไต้หวัน ฮ่องกง มาเก๊า ญี่ปุ่น เกาหลีและเวียดนาม  (上海世纪出版集团, 2004, p. 374) 



 

ได้ท าการศึกษาพบว่า ผู้เรียนในห้องเรียนขนาดเล็กจ านวน 5 จาก 7 คน มองว่า
ภาษาจีนยาก โดยทั้ง 5 คน มองว่าสิ่งที่ยากที่สุดในการเรียนรู้ภาษาจีนคืออักษร
จีน 

เมื่อกล่าวถึงปัญหาในการเขียนอักษรจีนของผู้เรียน มีนักวิชาการได้
ท าการศึกษารูปแบบความผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาวไทย
ไว้ อาทิ นริศ วศินานนท์ และสุกัญญา วศินานนท์ (2562, น. 96-99) ได้มี
การศึกษารูปแบบความผิดพลาดของนักศึกษาช้ันปีที่ 1 พบว่า มี 2 ลักษณะ 
คือ 1) การเขียนจ านวนเส้นขีดและรูปแบบของเส้นขีดไม่ถูกต้อง แบ่งเป็นสอง
ประเภทคือ เขียนผิดเป็นอักษรอีกตัวหนึ่งและเขียนผิดเป็นอักษรที่ไม่มีอยู่ใน
ระบบอักษรจีน 2) เขียนล าดับขีดของตัวอักษรจีนไม่ถูกต้อง  

อีกทั้ง Thaveewatanaseth and Jiang (2015, pp. 111-128) ได้ศึกษา
ความผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาวไทยที่เป็นผู้เรียนสองภาษา 
(ไทย-อังกฤษ) พบว่ารูปแบบการเขียนตัวอักษรจีนของผู้เรียนได้รับอิทธิพลมา
จากการเขียนอักษรภาษาไทยและภาษาอังกฤษ รวมถึงกัวซู่เซิน (郭树森，

2018, p. 16) ก็ได้ท าการวิเคราะห์รูปแบบความผิดพลาดในการเขียนอักษร
จีนของผู้เรียนชาวไทยไว้เช่นเดียวกัน โดยแบ่งเป็น 3 รูปแบบ คือ ความผิดพลาด
ในการเขียนลายเส้น ความผิดพลาดในการเขียนอักษรข้างหรือองค์ประกอบ
ในอักษรและความผิดพลาดในการประกอบอักษร 
 ส าหรับการรับมือกับปัญหาในด้านการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาว
ไทยที่เกิดขึ้นนั้น มีนักวิชาการจ านวนมากได้ศึกษาและช้ีแนะแนวทางการ
แก้ไขไว ้อาทิ นริศ วศินานนท์ และสุกัญญา วศินานนท์ (2562, น. 96-99) ได้
เสนอแนวทางแก้ไขไว้ 4 แนวทางคือ 1) ให้ความรู้เกี่ยวกับรูปลักษณ์ของ
อักษรจีน 2) ฝึกเขียนล าดับขีดอักษรจีนให้ถูกต้องแม่นย า 3) ให้ความส าคัญ



 

 

กับการเขียนอักษรจีนโครงสร้างเดี่ยว 4) ให้ความรู้เกี่ยวกับหมวดอักษรข้าง
ต่าง ๆ 

นอกจากนี้ เจษฎาภรณ์ ต้องเดช และทวี สระน้าค้า (2564, น. 331-
371) ได้ศึกษาการแก้ปัญหาด้านทักษะการเขียนของนักเรียนระดับช้ัน
มัธยมศึกษาปีที่ 4 จ านวน 32 คน โดยใช้แอปพลิเคชัน Chinese Strokes 
Order พบว่า มีประสิทธิภาพเท่ากับ 91.60/81.70 และนักเรียนมีคะแนน
การวัดทักษะการเขียนอักษรจีนและมีคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลัง
เรียนสูงกว่าก่อนใช้แอปพลิเคชันอย่างมีนัยส าคัญ แต่ผู้วิจัยได้ช้ีแนะว่าควรมี
การศึกษาทักษะการเขียนของผู้เรียนก่อนเพื่อออกแบบบทเรียนให้เหมาะสม
และสอดคล้องกับบริบทของผู้เรียน 

จากตัวอย่างการศึกษาวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่า มีการศึกษา
ปัญหาที่เกิดขึ้นและแนวทางในการแก้ไขปัญหาในการเรียนรู้อักษรจีน ทั้งนี้
อาจมีข้อจ ากัดหลายประการท าให้ยังไม่สามารถที่จะแก้ไขปัญหาดังกล่าวได้
อย่างยั่งยืน ฉะนั้น เมื่อทักษะการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนจ าเป็นต่อการเรียน
ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ ประกอบกับศิลปวัฒนธรรมการเขียน
อักษรพู่กันจีนมีความเชื่อมโยงกับอักษรจีนโดยตรง นี่จึงอาจเป็นแนวทางหนึ่ง
ที่จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้อักษรจีนได้อย่างเข้าใจมากยิ่งขึ้น โดยอาศัย
ความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกันระหว่างวัฒนธรรมกับภาษาและการเขียนอักษร
พู่กันจีนกับอักษรจีน เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาจีนของผู้เรียนในด้านทักษะ
การเขียนอักษรจีน รวมถึงด้านศิลปวัฒนธรรมจีนด้วย  
 จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า การเขียนอักษรพู่กันจีน           
มีบทบาทส าคัญต่อการส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีนในหลายมิติ ผู้เขียน
จึงได้ท าการค้นคว้าจากเอกสารที่เกี่ยวข้องและน าผลการศึกษาวิเคราะห์ที่
ได้มาน าเสนอในบทความนี้ เพื่อช้ีให้เห็นถึงบทบาทส าคัญของการเขียนอักษร



 

พู่กันจีนต่อการส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีนของผู้เรียนภาษาจีนชาว
ไทยในระดับพื้นฐาน 
 
บทบาทส าคัญของการเขียนอักษรพู่กันจีน 
 เมื่อผู้เขียนได้ศึกษาข้อมูลจากต ารา หนังสือ วิทยานิพนธ์ บทความวิจัย 
บทความวิชาการ หลักสูตร ข่าวและประกาศของหน่วยงานภาครัฐท่ีเกี่ยวข้อง
แล้ว ผู้เขียนพบว่า การเขียนอักษรพู่กันจีนมีบทบาทส าคัญต่อการส่งเสริมการ
เรียนการสอนอักษรจีนของผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐาน ดังต่อไปนี้ 

1. ด้านการสร้างเสริมความรู้ทางวัฒนธรรมอักษรจีนและศิลปวัฒนธรรม
จีน 

การเขียนอักษรพู่กันจีนคือ “ศิลปะ” (Art) แขนงหนึ่งของจีนด้วยความ
เป็นศิลปะในตัวเองของวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีน โดยอักษรจีนที่
วิวัฒนาการไปตามยุคสมัยท าให้เกิดเอกลักษณ์ในตัวเอง เปรียบเสมือนภาพวาด
ที่ใช้อักษรเป็นสื่อกลางในการแสดงออกถึงความหมาย อารมณ์และความรู้สึก 
กลายเป็นศิลปะเชิงลายเส้นที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวแสดงถึงภูมิปัญญาทาง
ศิลปวัฒนธรรมของชาวจีน เป็นไปในแนวทางเดียวกันกับเหรินเสี่ยวหมิงที่ได้
อธิบายไว้ว่า “การน ารูปแบบตัวอักษรจีน ในการวิวัฒนาการต่าง ๆ ของ
ตัวอักษรมาอยู่ในศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนท าให้เกิดมุมมองใหม่ ซึ่งก็คือ
ความงามของความแตกต่างระหว่างรูปแบบตัวอักษรเหล่านั้น หากขาดสิ่ง
เหล่านี้แล้วก็จะไม่สามารถท่ีจะท าให้เกิดศิลปะการเขียนอักษรศิลป์ขึ้นมาได้” 
(任晓明，2012, pp. 113-116)   

โดยกัวเสี่ยวอู่และตู้เสียง (สยามรัฐออนไลน์, 2563)  ได้ให้ความเห็น
เกี่ยวกับรูปแบบอักษรไว้โดยสรุปว่า “รูปแบบของตัวอักษรจีนในแต่ละยุค
สมัยนั้นให้สุนทรียภาพที่แตกต่างกันไป กล่าวคือ ตัวอักษรเจี่ยกู่เหวิน ให้



 

 

สุนทรียภาพแห่งการสื่อสารกับเทพเจ้า; ตัวอักษรจินเหวิน ให้สุนทรียภาพของ
เสียงเคาะโลหะและเสียงกระทบของหินหยก; ตัวอักษรจ้วนซู ให้สุนทรียภาพ
แบบธรรมชาติ; ตัวอักษรศิลป์แบบลี่ซู ให้สุนทรียภาพแบบหัวตัวไหมและหาง
แบบนกนางแอ่น; ตัวอักษรแบบไข่ซู  ให้สุนทรียภาพแบบงามสง่า; ตัวอักษร
แบบสิงซู ให้สุนทรียภาพแบบเมฆเหินน้ าไหลและตัวอักษรแบบเฉ่าซู ให้
สุนทรียภาพแห่งลีลาที่มีชีวิตชีวา” 

รวมถึงหลิวเจียถงและเซี่ยเสียงเจวียนได้ให้ความเห็นไว้เช่นเดียวกันว่า 
“อักษรไข่ซูดั่งเป็นการยืนตรงอย่างสง่างาม อักษรสิงซูดั่งเยื้องย่างอย่างชดช้อย 
อักษรเฉ่าซูดั่งโผบินอย่างงดงาม” (刘家彤&谢祥娟，2017, p. 197) จะ
เห็นได้ว่าสุนทรียภาพทางศิลปะเหล่านี้เกิดขึ้นจากรูปแบบและลักษณะ
ลายเส้นท่ีอยู่ในตัวอักษรจีนท่ีให้อารมณ์ความรู้สึกท่ีแตกต่างกัน ซึ่งในบางครั้ง
นักอักษรศิลป์ก็ได้ใช้จินตนาการของตนเองในการสร้างสรรค์ผลงานผ่าน
ตัวอักษรจีนท าให้เกิดมุมมองใหม่ขึ้น นี่แสดงให้เห็นถึงความไร้ขอบเขตของ
ศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีน รวมถึงแสดงให้เห็นถึงความยืดหยุ่นของ
วัฒนธรรมอักษรจีนที่พร้อมจะเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่และส่งต่อ
วัฒนธรรมประเพณีต่าง ๆ ของจีนให้แพร่หลายมากยิ่งขึ้นผ่านศิลปะการเขียน
อักษรพู่กันจีน ดังรูปภาพต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 1 : ส่วนหนึ่งของผลงานภาพเขียนอักษรศิลปช์ุด“南无仙山传真

经，佛光普照万家兴”สร้างสรรค์ผลงานโดย: เฝิงเสว่ียหลิน（冯雪林） 
ที่มา : 冯雪林书法，https://bit.ly/佛书法字 



 

จะเห็นว่าอักษรที่อยู่ทางด้านขวา ผู้เขียนได้ใช้จินตนาการของผู้เขียน
เขียนเป็นรูปพระสงฆ์ก าลังไหว้พระพุทธรูป ซึ่งก็สื่อความหมายถึงศาสนาพุทธ
ตามความหมายของตั วอักษร “佛”ที่ มี ความหมายว่ า  “พุทธ” ได้   
ความเป็นศิลปะที่ไร้ขอบเขตที่อยู่ในตัวอักษรจีนนี้ท าให้ผู้เรียนไม่เพียงแต่ได้
ศึกษาการเขียนอักษรพู่กันจีนเท่านั้น แต่ยังได้ศึกษาและช่ืนชมศิลปะอันเป็น
เอกลักษณ์ของชนชาติจีนอีกด้วย ส่งผลให้ผู้เรียนเข้าใจและเข้าถึงวัฒนธรรม
อักษรจีนและศิลปวัฒนธรรมจีนอื่น ๆ ได้อย่างลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น ซึ่งหลักสูตร
ของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ก็มีการเรียนการสอนวิชาที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศิลปะจนี
เพื่อสร้างเสริมความรู้ด้านนี้ด้วยเช่นเดียวกัน อาทิ 1) มหาวิทยาลัยขอนแก่น  
วิชาศิลปะและวัฒนธรรมจีน รหัสวิชา HS313401 ซึ่งมีเนื้อหาที่เกี่ยวกับ
ศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนด้วย 2) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิชาการ
เขียนพู่กันจีน รหัสวิชา 01362233 ที่มีการบรรจุเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการช่ืน
ชมศิลปะการเขียนพู่กันด้วย  

ศิลปะการเขียนพู่กันจีนเป็นศาสตร์ที่รวมเอาภาษา ศิลปะและ
วัฒนธรรมเข้าไว้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน โดยการเขียนอักษรพู่กันจีนท าหน้าที่
เสมือนทูตในการส่งต่อ เผยแพร่และสืบทอดวัฒนธรรมต่าง ๆ ของจีน 
ไม่ว่าจะเป็น พุทธศาสนา ลัทธิเต๋า ลัทธิขงจื๊อ ความเช่ือ กฎหมาย การเมือง 
การปกครอง ประวัติศาสตร์ ประเพณีต่าง ๆ ของชาวจีน ซึ่งวัฒนธรรมเหล่านี้ 
ก็ปรากฏอยู่ในภาษาจีนที่ใช้อยู่ในชีวิตประจ าวันแทบทั้งสิ้น สอดคล้องกับ 
หวงหรู่ถิงได้กล่าวไว้ว่า “การเขียนอักษรพู่กันจีนมีอักษรจีนเป็นรากฐาน  
มีวัฒนธรรมเป็นพื้นฐาน เป็นการศึกษาอักษรจีนโดยการเรียนรู้วิธีการเขียน
และศึกษาความหมายทางวัฒนธรรมที่ซ่อนอยู่ ซึ่งทั้งสองมีความเกี่ยวข้อง 
เชื่อมโยงกัน” (黄汝婷，2016, p. 63)  



 

 

จะเห็นได้ว่า การเขียนอักษรพู่กันจีนนั้นได้สอดแทรกเข้าไปอยู่ใน
วัฒนธรรมต่าง ๆ ถือเป็นการสื่อสารทางวัฒนธรรมผ่านทางภาษา ซึ่งเรา
สามารถเห็นได้โดยทั่วไป อาทิ การน าค าสอนของลัทธิขงจื๊อมาสร้างสรรค์เป็น
ผลงานอักษรศิลป์ ดังรูปภาพต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 2 : ผลงานปรัชญาขงจื๊อ“厚德载物” 

สร้างสรรค์ผลงานโดย : เถียนอิงจัง（田英章） 
ที่มา: 易怀丽，2018, p. 34 

จากภาพเขียนอักษรพู่กันจีนข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการน าเอาค าสอน
ของขงจื๊อที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์ “หลุนอี่ว์”（论语7）มาสร้างสรรค์เป็น
ผลงานการเขียนอักษรศิลป์จีนที่มีค าสอนของขงจื๊อที่ว่า “厚德载物” 
หมายความว่า “รับรู้สรรพสิ่งทั้งปวงด้วยคุณธรรม” แสดงให้เห็นถึงแนวคิด
และความเชื่อของลัทธิขงจื๊อท่ีให้ความส าคัญกับคุณธรรมของมนุษย์  

โ ด ยอั กษรพู่ กั น จี นที่ แ สดงถึ งแนวคิ ดและความ เ ช่ื อ เหล่ านี้ 
ก็มักจะมีผู้ที่ช่ืนชอบน าไปติดไว้บนผนังบ้านเรือนหรืออาคารเพื่อแสดงถึง
แนวคิดและจิตวิญญาณของตน และไม่ว่ากาลเวลาจะผ่านไปนานเพียงใด
ค าพูดเหล่านี้ ก็ยังมีการส่งต่อไปยังคนรุ่นหลังผ่านการเขียนอักษรพู่กันจีน 
รวมทั้งยังเป็นผลงานศิลปะเชิงลายเส้นท่ีมีความงดงามแสดงถึงเอกลักษณ์ของ
ชนชาติจีนด้วย นี่แสดงให้เห็นถึงความเช่ือมโยงกันระหว่างวัฒนธรรมอื่น ๆ 

                                                           
7 คัมภีร์หลุนอี่ว์（论语）เป็นวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงของลัทธิขงจื๊อ มีเนื้อหาเกี่ยวกับค าสอน
ของขงจื๊อ ถูกจดบันทึกโดยลูกศิษย์และมีการสืบทอดต่อกันมาจนกลายเป็นวรรณกรรมที่มีชื่อเสียง
ของลัทธิขงจื๊อ 



 

กับวัฒนธรรมอักษรจีนและศิลปะการเขียนพู่กันจีน สอดคล้องกับที่เจิงจินหู
ได้อธิบายไว้ว่า “การเขียนอักษรจีนคือองค์ประกอบส าคัญของวัฒนธรรมจีน 
เรียกได้ว่าเป็นกระดูกสันหลังทางวัฒนธรรมเลยก็ว่าได้” (曾金湖，2020, p. 
50) 

นอกจากน้ี ศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีนก็ยังสอดแทรกอยู่ใน
ภาษาจีนเช่นเดียวกับวัฒนธรรมอื่น ๆ ของจีนด้วย ดังจะเห็นได้จากส านวนจนี 
“入木三分” ที่มีความหมายว่า “เขียนอักษรพู่กันจีนหรือวาดภาพได้อย่างมี
พลังล้ าลึก” หรือ “ความคิดเห็นหรือการพรรณนาที่ลึกซึ้งกินความ” ซึ่ง
ส านวนนี้มีต้นก าเนิดมาจากปรมาจารย์อักษรศิลป์หวังซีจือ8 ที่ได้สมญานาม
ว่าเป็นยอดแห่งนักอักษรศิลป์จีน (书圣) โดยมีเรื่องเล่าว่า วันหนึ่งจักรพรรดิ
เสด็จไปบวงสรวงศาลบรรพชน พระองค์ได้มีพระราชด าริให้หวังซีจือเขียนค า
บวงสรวงลงบนแผ่นไม้และให้ช่างหลวงท าการแกะสลัก เมื่อช่างหลวง
แกะสลักพบว่าหมึกจากอักษรของหวังซีจือนั้นซึมลึกลงไปในเนื้อไม้ถึงสาม
ส่วน แสดงถึงการเขียนอักษรที่ช านาญและมีพลังของหวังซีจือ จากนั้นเป็นต้น
มาจึงมีการใช้ส านวน “入木三分” เพื่อเปรียบเปรยถึงผู้ที่มีความช านาญ
หรือเช่ียวชาญในด้านการเขียนที่ลึกซึ้งกินความหรือความเข้าใจ ในเรื่องราว
อย่างลึกซึ้ง แสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดของศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษร
พู่กันจีนกับวิถีชีวิตของผู้คนและภาษา จนเป็นต้นก าเนิดของส านวนดังกล่าว 

ยิ่งไปกว่าน้ัน วัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีนก็แฝงอยู่ในอักษรจีนทุก
ตัวเช่นเดียวกัน กล่าวคือ การเขียนอักษรพู่กันจีนเป็นการเขียนอักษรโดยใช้
พู่กันเป็นเครื่องมือ ด้วยรูปแบบของอุปกรณ์ที่ใช้เขียนท าให้อักษรจีนมีรูปแบบ

                                                           
8 หวังซีจือ（王羲之）(ค.ศ. 303-361) ชื่อรองอี้เส้า（逸少）ขุนนางต าแหน่งแม่ทัพขวาใน
สมัยราชวงศ์จิ้นตะวันออก เป็นหนึ่งในนักอักษรศิลป์จีนทีม่ีชื่อเสียงมากทีสุ่ด โดยผลงานที่ได้รับการ
ยกย่องมากที่สุดคือ《兰亭序》 



 

 

และวิธีการเขียนที่เป็นรูปแบบเฉพาะไม่เหมือนกับภาษาอื่น โดยอักษรจีนมี
การลากเส้นแต่ละเส้นที่มีกฎเกณฑ์ชัดเจนโดยเฉพาะการเขียนอักษรตัว
บรรจง แม้ในปัจจุบันจะเปลี่ยนเครื่องมือที่ใช้ในการเขียนเป็นดินสอหรือ
ปากกา ก็ยังต้องลากเส้นตามทิศทางในการเขียนอักษรด้วยพู่กันจีนอยู่ ไม่
สามารถที่จะเขียนย้อนเส้นหรือเขียนรวมเส้นหลายเส้นเป็นเส้นเดียวได้ 
แม้จะเปลี่ยนอุปกรณ์ในการเขียน อาทิ เส้นเผี่ย  “丿” (撇画) มีสัณฐาน 
เป็นเส้นท่ีมีหัวทู่ ตัวเส้นเรียวยาวลงมาและมีปลายแหลม ซึ่งเราจะไม่สามารถ
ใช้พู่กันลากจากปลายแหลมขึ้นไปได้ แม้ปัจจุบันจะใช้ดินสอหรือปากกา 
ในการเขียนอักษรจีน แต่ก็ยังคงเขียนอักษรตามทิศทางในการเขียนอักษร 
ด้วยพู่กันจีนอยู่ และการเขียนในลักษณะนี้ก็เป็นหลักการเขียนอักษรจีนที่
ถูกต้อง น่ีเป็นจุดส าคัญจุดหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าการเขียนอักษรพู่กันจีนยังคง
แฝงอยู่ในตัวอักษรจีน 

จะเห็นได้ว่าในอดีตวัฒนธรรมต่าง ๆ ต้องพึ่งพาภาษาในการส่งต่อและ
เผยแพร่วัฒนธรรมโดยเฉพาะอักษรจีน จนมีค ากล่าวที่ว่า “语言是文化的

载体” มีความหมายว่าภาษาคือสื่อกลางในการบันทึกและส่งต่อวัฒนธรรม 
ซึ่งนี่รวมถึงอักษรจีนด้วย จะเห็นว่าวัฒนธรรมอักษรจีนมีส่วนส าคัญในการ
ขับเคลื่อนวัฒนธรรมต่าง ๆ   

กล่าวโดยสรุปคือ การเขียนอักษรพู่กันจีนรวมเอาภาษา ศิลปะและ
วัฒนธรรมเข้าด้วยกัน ท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้และเข้าใจศิลปะและวัฒนธรรม
จีนที่สอดแทรกอยู่ในภาษาจีนและอักษรจีนผ่านการเขียนอักษรพู่กันจีน ซึ่งมี
ส่วนช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาในการสื่อสารได้ดีมากยิ่งขึ้น สอดคล้องกับ
ที่เจิงจินหูได้กล่าวไว้ว่า “การน าเอาศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีน
เข้ามาในการเรียนการสอนในห้องเรียนนั้น ถือเป็นการบ่มเพาะคุณสมบัติที่ดี
ของผู้เรียนพัฒนาความสามารถโดยรวมของผู้เรียนให้ก้าวหน้ามากยิ่งขึ้น ซึ่ง
เป็นการปูพื้นฐานของผู้เรียนในด้านต่าง ๆ ให้แข็งแกร่งมากยิ่งขึ้นด้วย ไม่ว่า



 

จะเป็นด้านการเขียนอักษรหรือด้านศิลปวัฒนธรรม” (曾金湖，2020, p. 
50) รวมทั้งหานอิ๋งก็ได้กล่าวไว้เช่นเดียวกันว่า “การจัดการเรียนการสอนวิชา
ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมจีนนั้น เป็นการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาจีนของ
ผู้เรียนชาวต่างชาติ เนื่องจากภูมิหลังของภาษามีสิ่งที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม
ซ่อนอยู่มากมาย ฉะนั้นศิลปวัฒนธรรมจีนจึงมีอิทธิพลอย่างมากต่อการเรียน
ภาษาจีน” (韩莹，2012, pp. 1-2) 

 
2. ด้านการสร้างเสริมทักษะการเขียนอักษรจีนของผู้เรียน 
ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศนั้นมี 4 ทักษะส าคัญอันได้แก่ ทักษะ

การฟัง ทักษะการพูด ทักษะการอ่านและทักษะการเขียน โดยทั้งสี่ทักษะที่
กล่าวมาข้างต้นก็ยังมีความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกัน กล่าวคือ หากผู้ใช้ภาษา
ต้องการจะสื่อสารออกมาได้อย่างมีประสิทธิภาพแล้ว การอ่านก็เป็นอีกทักษะ
หนึ่งที่ส าคัญ เนื่องจากการอ่านเป็นการรับสารรูปแบบหนึ่งเช่นเดียวกับการ
ฟัง ฉะนั้นทั้งสี่ทักษะนี้ย่อมมีความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกันไม่มากก็น้อย หาก
ต้องการใช้ภาษาในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพแล้วก็ไม่สามารถจะ
ละเลยทักษะหนึ่งทักษะใดได้เลย ดังนั้น ทักษะการเขียนอักษรจีนจึงมี
ความส าคัญเป็นอย่ างมากในการเรี ยนการสอนภาษาจีน ในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 

ในสี่ทักษะที่กล่าวมาข้างต้น ทักษะที่ยากที่สุดส าหรับชาวต่างชาตินั้นก็
คืออุปสรรคด้าน “การเขียนอักษรจีน” โดยเฉพาะผู้เรียนที่อยู่นอกวง
วัฒนธรรมอักษรจีนนั้น มีระบบอักษรที่แตกต่างจากภาษาในวงวัฒนธรรม
อักษรจีน กล่าวคืออักษรจีนเป็นอักษรบ่งบอกความหมาย หนึ่งตัวอักษร
โดยมากจะมีความหมายในตัว ซึ่งท าให้อักษรจีนมีจ านวนค่อนข้างมาก ส่วน
อักษรภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นอักษรบ่งบอกเสียงที่สามารถสะกดค า



 

 

ได้ โดยจะน าอักษรมาประกอบกันเป็นพยางค์หรือเป็นค าเพื่อสื่อความหมาย
ใดความหมายหนึ่ง ท าให้ภาษาที่ใช้อักษรบ่งบอกเสียงนั้น จะมีอักษรจ านวน
ไม่มาก แตกต่างจากภาษาจีนที่มีระบบอักษรต่างกัน ท าให้ผู้เรียนจ าเป็น
จะต้องจดจ ารายละเอียดของตัวอักษรจีนในแต่ละตัว และหากขาดความรู้
ความเข้าใจในองค์ประกอบและโครงสร้างของอักษรจีนแล้ว ก็จะท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการเขียนอยู่บ่อยครั้ง ส่งผลให้ทักษะการเขียนอักษรจีน
กลายเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย  

รวมถึงในการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศใน
ปัจจุบันนั้น ทักษะการเขียนอักษรจีนกลับไม่ได้รับความส าคัญอย่างมาก
เพียงพอ ดังจะเห็นได้จากหนังสือเรียนภาษาจีนส่วนมากในปัจจุบันที่น าเอา
ทักษะการเขียนอักษรจีนไปไว้ท้ายบท รวมถึงไม่มีการสอนให้ผู้เรียนได้เริ่ม
เขียนอักษรจีนจากลายเส้นพื้นฐานเป็นต้นไป แต่กลับเริ่มจากการให้ผู้เรียน
เขียนอักษรจีนที่สมบูรณ์ตามที่ผู้สอนเขียนให้ดูหรือตามที่ในหนังสือแสดง
ล าดับขีดไว้ นี่ส่งผลให้ผู้เรียนขาดความรู้และความเข้าใจในความรู้พื้นฐานของ
ตัวอักษรจีนและท าให้เกิดปัญหาในด้านการเขียนตามมา เป็นผลมาจากการ
ละเลยการเรียนการสอนที่เกี่ยวข้องกับอักษรจีนซึ่งเป็นส่วนส าคัญในภาษาจีน  

เมื่อทักษะการเขียนมีความส าคัญเช่นที่กล่าวไปแล้วข้างต้น การเขียน
อักษรพู่กันจีนจึงเข้ามามีบทบาทส าคัญในการเรียนรู้การเขียนอักษรจีน 
เนื่องจากการเรียนรู้ศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนนั้นจ าเป็นจะต้องเริ่มจาก
การเรียนรู้ลายเส้นพื้นฐานก่อน เช่น เส้นจุด (点「丶」)  เส้นนอน   (横
「一」) เส้นตั้ง (竖「丨」) เส้นลากตวัดเฉียงไปทางซ้าย (撇「丿」)  
เส้นลากตวัดเฉียงไปทางขวา (捺「㇏」) เป็นต้น จากนั้นจึงเริ่มน าลายเส้น



 

พื้นฐานเหล่านี้มาประกอบกันเป็นอักษรโครงสร้างเดี่ยว9 รวมถึงอักษรข้างที่
ปรากฏในอักษรจีน จนกระทั่งถึงการน าความรู้ที่ได้เรียนรู้มาแล้วข้างต้น 
ไปประกอบเป็นตัวอักษรจีนที่สมบูรณ์แบบ จะเห็นได้ว่าการเขียนอักษรพู่กัน
จีนจ าเป็นจะต้องเรียนรู้พื้นฐานของอักษรจีน ท าให้เกิดความเข้าใจในรูปแบบ
การลากเส้นแต่ละเส้น การประสมโครงสร้างต่าง ๆ ขึ้นเป็นตัวอักษรจีน  

ฉะนั้น การน าศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนเข้ามาจัดการเรียนการสอน
จึงไม่ใช่เพียงเป็นการให้ผู้เรียนได้สัมผัสและเรียนรู้วัฒนธรรมจีนเท่าน้ัน แต่ยัง
เป็นการเสริมสร้างทักษะการเขียนอักษรจีนให้ดีมากยิ่งขึ้นด้วย สอดคล้องกับ
ทีห่วงหรู่ถิงได้อธิบายไว้ว่า “การเขียนอักษรพู่กันจีนมีอักษรจีนเป็นรากฐาน มี
วัฒนธรรมเป็นพื้นฐาน เป็นการศึกษาอักษรจีนโดยการเรียนรู้วิธีการเขียนและ
ศึกษาความหมายทางวัฒนธรรมที่ซ่อนอยู่ ซึ่งทั้งสองมีความเกี่ยวข้อง
เช่ือมโยงกัน” (黄汝婷，2016, p. 63) อีกทั้งยังสอดคล้องกับ  หวงลู่ได้
กล่าวไว้เช่นกันว่า “การเขียนอักษรพู่กันจีนนั้นเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ เป็น
การรวมเอาภาษาและวัฒนธรรมเข้าไว้ด้วยกัน ท าให้ผู้เรียนได้รับรู้ถึงความ
งามของอักษรจีนรวมถึงการน าทักษะในการเขียนไปใช้ได้จริง” (黄露，

2021, p. 1)  นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับที่ หวงหรู่ถิง (黄汝婷，2016, p. 
63) หวังเจียง (王江，2018, บทคัดย่อ) และ เจิงจินหู (曾金湖，2020, p. 
50) ได้กล่าวไว้โดยมีใจความตรงกัน สรุปความว่า การน าศิลปวัฒนธรรมการ
เขียนอักษรพู่กันจีนเข้ามาจัดการเรียนการสอนนั้น ไม่เพียงเป็นการส่งเสริมให้
ผู้เรียนเข้าใจในวัฒนธรรมจีนเพียงเท่านั้น ยังเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนได้
เรียนรู้ทักษะการเขียนอีกด้วย 

                                                           
9 อักษรโครงสร้างเดี่ยว ภาษาจีนเรียกว่า “独体字” คือ อักษรที่ไม่มีองค์ประกอบอื่น ๆ อยู่
ด้านข้าง ด้านบน ด้านล่างหรือโดยรอบตัวอักษร อาทิ 人 心 车 口  



 

 

ทั้งนี้ ในประเทศจีนเองก็ให้ความส าคัญกับการเขียนอักษรพู่กันจีนใน
การเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวจีนมากขึ้นด้วยเช่นเดียวกัน 
เนื่องจากปัจจุบันชาวจีนเองก็มีปัญหาในด้านทักษะการเขียนอักษรจีนด้วย จึง
ต้องสร้างเสริมทักษะการเขียนอักษรจีนที่ดีให้กับชาวจีนตั้งแต่การศึกษาใน
ระดับพื้นฐาน โดยก าหนดให้เรียนรู้ตั้งแต่ลายเส้นพื้นฐาน หมวดอักษรข้าง 
จนกระทั่งถึงการประกอบตัวอักษร เป็นต้น ถือเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนได้
เรียนรู้อักษรจีนจากหน่วยย่อยที่เล็กที่สุดขึ้นมา สร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับ
อักษรจีนให้แก่ผู้เรียน ท าให้ผู้เรียนเข้าใจพื้นฐานและองค์ประกอบของอักษร
จีนอย่างลึกซึ้ง นี่เป็นการแก้ปัญหาด้านการเขียนอักษรอย่างยั่งยืน มิใช่เพียง
แค่ใช้ความจ าในการเรียนรู้เท่านั้น ฉะนั้น ผู้เรียนชาวต่างชาติก็จ าเป็นที่
จะต้องสร้างเสริมทักษะการเขียนอักษรจีนด้วยเช่นกัน เพื่อให้เกิดประสิทธิภาพ
ในการใช้อกัษรจีนในการสื่อสารเทียบเท่ากับชาวจีนซึ่งเป็นเจ้าของภาษา  

นอกจากนี้  จั งไข่หง (张楷泓，2020, p. 34-35) ได้ศึกษาความ
เปลี่ยนแปลงในด้านการเขียนอักษรจีนก่อนและหลังการเรียนเขียนอักษร
พู่กันจีนของนักศึกษาวิทยาลัยเทคนิคล าปาง โดยจังไข่หงได้จัดเป็นห้องเรียน
ขนาดเล็กจ านวน 6 คน ในคาบแรกที่เรียนภาษาจีนจังไข่หงได้ให้ผู้เรียนฟัง
และเขียนค าศัพท์ใหม่ในระดับ HSK 1-2 ได้แก่ “猫、狗、鱼、衣服、工

作、看电影、喜欢、雪、报纸、岛” พบว่าผู้เรียนท้ัง 6 คน เขียนอักษรผิด
เกือบทั้งหมด หลังจากที่ได้เรียนเขียนอักษรพู่กันจีน ผลปรากฏว่า ผู้เรียน
จ านวน 4 คนเขียนอักษรทั้งหมดได้อย่างถูกต้อง มีผู้ เรียน 1 คน เขียน
องค์ประกอบของอักษร “岛、看” ไม่รัดกุมและมีผู้เรียน 1 คน เขียนล าดับ
ขีดของอักษร “衣” ไม่ถูกต้อง 

อีกท้ังยังมีอินเสี่ยวหลี  (殷小黎，2015, p. 25) ได้ศึกษาการใช้ศิลปะ
การเขียนอักษรพู่กันจีนในการเรียนการสอนภาษาจีนในระดับมัธยมศึกษาใน
ประเทศไทย โดยได้จัดการเรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีนให้แก่ผู้เรียน



 

ระดับเริ่มต้น ช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 1 โรงเรียนดรุณาราชบุรี จ านวน 378 คน 
โดยใช้อักษรจีนพื้นฐานจ านวน 9 ตัว ได้แก่ “一、二、三、十、土、日、

田、上、下” เบื้องต้นพบว่ามีผู้เรียนจ านวนไม่ถึงครึ่งหนึ่งที่สามารถเขียน
อักษรจีนได้อย่างถูกต้องตั้งแต่ 7 ตัวขึ้นไป หลังจากเรียนเขียนอักษรพู่กันจีน
พบว่า มีผู้เรียนจ านวน 113 คนเขียนอักษรจีนทั้งหมดได้อย่างถูกต้อง ผู้เรียน
จ านวน 189 คน เขียนอักษรได้อย่างถูกต้อง 6-8 ตัวอักษรและมีผู้เรียนจ านวน 
76 คนท่ีสามารถเขียนอักษรได้อย่างถูกต้องจ านวน 5 ตัวอักษรหรือน้อยกว่า 
จะเห็นได้ว่าจ านวนของผู้เรียนที่เขียนอักษรจีนได้อย่างถูกต้องมากกว่า 6 
ตัวอักษร มีจ านวนเพิ่มขึ้นเป็นอย่างมากเมื่อเทียบกับก่อนเรียนเขียนอักษร
พู่กันจีน 

กล่าวโดยสรุปคือ ในการเรียนรู้ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศนั้น มี 4 
ทักษะภาษาส าคัญคือ การฟัง การพูด การอ่านและการเขียน ซึ่งเราไม่
สามารถที่จะละเลยทักษะหนึ่งทักษะใดได้ แต่ในปัจจุบันทักษะการเขียน
อักษรจีนซึ่งเป็นพื้นฐานส าคัญในทักษะการเขียนภาษาจีนนั้นกลับไม่ได้รับ
ความส าคัญมากเพียงพอ โดยจาก 10 มหาวิทยาลัยที่ผู้เขียนได้ส ารวจไว้มี
เพียง 4 มหาวิทยาลัยเท่านั้นท่ีมีการบรรจุวิชาเฉพาะที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอักษร
จีนอยู่ในหมวดหมู่วิชาบังคับ ได้แก่ (1) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย วิชา
วิวัฒนาการอักษรจีน รหัสวิชา 2222342 (2) มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง วิชา
ระบบเสียงภาษาจีนและโครงสร้างตัวอักษรจีน รหัสวิชา 2404113  (3) 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ วิชาวัฒนธรรมจีนกับอักษรจีน รหัส
วิชา CN2043 (4) มหาวิทยาลัยขอนแก่น วิชาอักษรจีน รหัสวิชา HS312604  

ดังนั้น จึงสามารถน าการเขียนอักษรพู่กันจีนมาใช้เป็นเครื่องมือในการ
ช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เรียนรู้และเข้าใจทักษะวิธีการเขียนอักษรจีนมาก
ยิ่งขึ้น อีกทั้งยังมีส่วนช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างและรูปแบบของการ



 

 

ประกอบตัวอักษร ท าให้ผู้เรียนสามารถเขียนอักษรได้อย่างถูกต้องและ
สวยงามมากยิ่งขึ้นด้วย ซึ่งแม้แต่ในประเทศจีนซึ่งเป็นเจ้าของภาษาเองก็ได้น า
ศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีนมาจัดการเรียนการสอนเพื่อสร้างเสริม
ทักษะการเขียนอักษรจีนให้ผู้เรียนด้วยเช่นกัน ฉะนั้น การเขียนอักษรพู่กันจีน
จึงมีบทบาทส าคัญเป็นอย่างมากในด้านการสร้างเสริมทักษะการเขียนอักษร
จนีของผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาจีนเป็นภาษาที่สองในระดับเริ่มต้น 

3. ด้านการแก้ไขปัญหาการรับรู้อักษรจีน 
เนื่องจากผู้เรยีนที่อยู่ในวงวัฒนธรรมอักษรจีน อาทิ ผู้เรียนชาวญี่ปุ่นมี

การใช้อักษรจีนในชีวิตประจ าวัน ส่วนผู้เรียนชาวเกาหลี ถึงแม้ปัจจบุันจะมี
การใช้อักษรบ่งบอกเสียงมากข้ึน แต่ก็ยังมีการเรียนรู้อักษรจีนอยู่โดยเฉพาะผู้
ที่เรียนภาษาเกาหลีในระดับสูง โดยเรียกอักษรจีนที่ใช้ในภาษาเกาหลีว่า “ฮันจา” 
ท าให้ภูมิหลังทางภาษาแม่ไม่ส่งอทิธิพลต่อการรับรู้อักษรภาษาจีนมากนัก 
แตกต่างจากผูเ้รียนชาวไทยท่ีภาษาแม่มีการใช้อักษรบ่งบอกเสยีง ท าให้ไม่
คุ้นเคยกับการเรียนรู้อักษรจีน ซึ่งอักษรจีนเป็นอักษรที่รวมเอารูป เสียงและ
ความหมายเข้าด้วยกัน บางตัวอักษรเป็นอักษรพ้องรูปต่างเสียง อาท ิ“曾” 

สามารถอา่นว่า “เฉิง” หรือ “เจิง” ได้ “差” สามารถอ่านว่า “ชา” “ช่า” 
หรือ “ไช” ได้ ซึ่งแต่ละเสียงมีความหมายที่แตกต่างกันด้วย อีกทั้งยงัมีอักษร
ต่างรูปพ้องเสียงด้วย เช่น เสียง “เฉิง” สามารถเขียนเป็นอักษรจีนไดห้ลาย
ตัว อาท ิ“成” “城” “程” ดังนั้น เมื่อผู้เรียนเรียนรู้อักษรภาษาจีนจงึมักจะ
เกิดการถ่ายโอนแนวความคดิในการรับรู้อักษรภาษาแม่หรือรปูแบบการเขียน
ในภาษาแม่สู่การรับรู้และการเขยีนอักษรภาษาจีนด้วย  

จากความเช่ือมโยงดังกล่าวท าให้ผู้เรียนมักจะเขียนอักษรโดยอิงเสียง
เป็นหลัก จนก่อให้เกิดปัญหาในการเขียนอักษรจีนที่ผิดจากตัวหนึ่งเป็นอีกตัว
หนึ่งที่มีเสียงเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน ดังที่โจวซี่ว์ตง (周旭东，2006, p. 
28) ได้ศึกษาการรับรู้อักษรจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัยวลัยลักษณ์ พบว่า



 

ความผิดพลาดรูปแบบหนึ่งในการเขียนอักษรจีนคือเขียนอักษรผิดเป็นอักษร
อีกตัวหนึ่งที่มีเสียงใกล้เคียงกัน เช่น 矛 เขียนเป็น 毛 合 เขียนเป็น 和 เป็น
ต้น จากผลการวิจัยข้างต้นจะพบว่าอิทธิพลของการเช่ือมโยงเสียงไปยัง
ความหมายมีผลเป็นอย่างมากต่อการเรียนรู้อักษรจีน 

หากใช้การเขียนอักษรพู่กันจีนเข้ามาในการเรียนการสอนอักษรจีนแล้ว 
ก็จะท าให้ผู้เรียนมีความเข้าใจวิธีการเขียน อักษรข้างและโครงสร้างของ
ตัวอักษรจีน ท าให้ผู้ เรียนความสามารถเรียนรู้อักษรจีนได้ดีมากยิ่งขึ้น 
กล่าวคือ ผู้เรียนจะพึ่งพารูปแบบการรับรู้อักษรผ่านเสียงและสื่อไปยัง
ความหมายน้อยลง โดยใช้ความเข้าใจในเรื่องอักษรข้าง การประกอบอักษร 
รวมถึงทฤษฎีการประดิษฐ์อักษรจีน เป็นการแก้ปัญหาการถ่ายโอนทางภาษา
เชิงลบที่เกิดจากภูมิหลังภาษาแม่ ดังที่ไอ้เวย (艾威，2016, pp. 22-24) ได้
ท าการศึกษาผู้เรียนในห้องเรียนพู่กันจีนขนาดเลก็ จ านวน 7 คน พบว่าในการ
ทดสอบก่อนเรียนผู้เรียนทั้ง 7 รู้จักและรู้ความหมายของอักษรจีนเฉลี่ยเพียง 
16.14 ตัวจาก 68 ตัวอักษรแต่ในการทดสอบหลังเรียน ผู้เรียนทั้ง 7 คนรู้จัก
และรู้ความหมายของอักษรจีนเฉลี่ย 55.57 ตัวจาก 68 ตัวอักษร 

นอกจากน้ี วิธีการเขียนอักษรในภาษาแม่ก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่เกิดการถ่าย
โอนทางภาษาไปสู่การเขียนอักษรจีนได้เช่นเดียวกัน โดยกัวซู่เซิน (郭树森, 

2018, p. 27) ได้ศึกษาความผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาว
ไทยพบว่าการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาวไทยไดร้ับอิทธิพลจากการลากเสน้
ในภาษาไทย ดังจะเห็นได้จากรูปภาพดังต่อไปนี้ 

 
 



 

 

 
  

 
 

ภาพที่ 3: (ภาพซ้าย) อักษร“开” ที่เขียนโดยผู้เรียนชาวไทย 
(ภาพขวา) อักษร“开” ที่ถูกต้อง 

ที่มา: (ภาพซ้าย) 郭树森，2018, p. 17 และ (ภาพขวา) ผู้เขียน 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 4: (ภาพซ้าย) อักษร “色” ที่เขียนโดยผู้เรียนชาวไทย  

 (ภาพขวา) อักษร “色” ทีถู่กต้อง   
ที่มา: (ภาพซ้าย) 郭树森，2018, p. 17 และ (ภาพขวา) ผู้เขียน 

 
ในอักษร “开” เส้นขีดสุดท้ายคือเส้นซู่ (竖「丨」) จะต้องลากเส้นใน

ลักษณะที่เป็นเส้นตรงลงมา และในอักษร “色” เส้นสุดท้ายคือเส้นซู่วานโกว 
(竖弯钩「乚」)  มีลักษณะเป็นเส้นลากตรงลงมาจากนั้นโค้งหักมุมลากไป
ทางด้านขวาและตวัดขึ้นเป็นตะขอ แต่ผู้เรียนเขียนเป็นเส้นโค้งซึ่งเป็นลกัษณะ
ของลายเส้นที่ไม่ถูกต้อง โดยกัวซู่เซินได้อธิบายปรากฏการณ์นี้ว่า อักษรไทย
บางส่วนมีลักษณะของการเขียนที่เป็นเส้นโค้งอาทิ “ว” “า” “อ” “ส” “ด” 
จากลักษณะของอักษรไทยเหล่านี้ รวมถึงความเคยชินในการเขียนอักษร
ภาษาแม่ของผู้เรียน ผู้เรียนจึงได้น าเอาลักษณะของการเขียนอักษรไทยไปใช้
กับอักษรจีน ท าให้เกิดข้อผิดพลาดที่เป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ 



 

น อก จ า ก นี้  Thaveewatanaseth and Jiang (2015, pp. 111-128) ไ ด้
ศึกษาความผิดพลาดในการเขียนอักษรจีนของผู้เรียนชาวไทยที่เป็นผู้เรียน
สองภาษาไทย-อังกฤษ พบว่า ผู้เรียนเขียนอักษร “口” คล้ายกับวิธีการเขียน
สระ “อิ” ในอักษรภาษาไทย ซึ่งน่ีเป็นผลมาจากการที่ผู้เรียนได้รับอิทธิพลมา

ท าให้น ารูปแบบและล าดับการลากเส้นจากรูปแบบการเขียนอักษรภาษาไทย 
ในอักษรไทยมาใช้กับการลากเส้นในอักษรจีน 

 

  
ภาพที่ 5 : (ภาพซ้าย) ตัวอย่างลักษณะการเขียนอกัษร “口”  

ของผู้เรียนชาวไทยที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับการเขียนสระ “อิ”  
จากงานวิจัยของณัฐกานต์และซนิเจียง และ (ภาพขวา)  

ลักษณะการเขียนอักษร “口” ทีถู่กต้อง 
ที่มา: ผู้เขียน 

 
จากรูปแบบความผิดพลาดลักษณะนี้จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่าเกิดจาก

อิทธิพลของภาษาแม่ นอกจากน้ียังมีสาเหตุมาจากการขาดความรู้ความเข้าใจ
ในพื้นฐานการเขียนอักษรจีนด้วย โดยเฉพาะความรู้เกี่ยวกับลายเส้นพื้นฐาน
ในอักษรจีน 

จากที่จังไข่หง (张楷泓，2020, pp. 34-35) ได้ศึกษาการเขียนอักษร
จีนจ านวน 16 ตัว ได้แก่ “猫、狗、鱼、衣服、工作、看电影、喜欢、

雪、报纸、岛” ของห้องเรียนขนาดเล็กซึ่งผู้เรียนชาวไทยจ านวน 6 คน 
พบว่า ก่อนเรียนเขียนอักษรพู่กันจีนผู้เรียนทั้ง 6 คน เขียนอักษรผิดเกือบ



 

 

ทั้งหมด และเมื่อท าการทดสอบอีกครั้งหลังเรียนเขียนอักษรพู่กันจีนไป 4 
คาบเรียน ผลปรากฏว่าผู้เรียนจ านวน 4 คนเขียนอักษรทั้งหมดได้อย่าง
ถูกต้อง มีผู้เรียน 1 คน เขียนองค์ประกอบของอักษร “岛、看” ไม่รัดกุม
และมีผู้เรียนเพียง 1 คน ที่เขียนล าดับขีดของอักษร “衣” ไม่ถูกต้อง  

รวมถึงจากประสบการณ์ของผู้เขียน ผู้เขียนสอนอักษรจีนโดยเริ่มจาก
ให้ผู้เรียนเรียนรู้ลายเส้นพื้นฐานโดยใช้พู่กันจีนเป็นอุปกรณ์และสอนกฎการ
เขียนอักษรจีนพื้นฐานก่อน เมื่อให้ผู้ เรียนลองท าแบบฝึกหัดนับจ านวน
ลายเส้นในอักษร “期” ซึ่งเป็นอักษรที่ผู้เรียนไม่เคยพบและไม่เคยฝึกเขียนมา
ก่อนพบว่าผู้เรียนนับจ านวนลายเส้นได้อย่างถูกต้อง รวมถึงใช้นิ้ววาดเส้นขีด 
ต่าง ๆ ขณะที่ก าลังนับจ านวนขีดได้อย่างถูกต้องตามวิธีการเขียนอักษร “期” 

จากผลการศึกษาและประสบการณ์ของผู้เขียนที่กล่าวมาข้างต้น เป็น
ผลมาจากรูปแบบการเรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีนที่จ าเป็นจะต้อง
เริ่มต้นจากการฝึกเขียนลายเส้นพื้นฐาน จากนั้นจึงเรียนรู้รูปแบบการเขียน
อักษรข้างต่าง ๆ และสุดท้ายจึงเรียนรู้โครงสร้างอักษรและการประกอบ
อักษรจีน กระบวนการเหล่านี้จะช่วยสร้างเสริมความรู้ความเข้าใจของผู้เรียน 
ให้ผู้เรียนเห็นความแตกต่างของระบบการเขียนอักษรจีนและอักษรในภาษา
แม่ ส่งผลให้ผู้เรียนไม่เขียนโดยใช้ความคุ้นชินของตนเองเป็นหลัก ซึ่งน่ีจะเป็น
การแก้ปัญหาในด้านอิทธิพลของรูปแบบการเขียนอักษรภาษาแม่ที่มี
ผลกระทบต่อการเขียนอักษรจีน โดยเป็นการแก้ปัญหาจากต้นเหตุของปัญหา
อย่างแท้จริง ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเขียนอักษรจีนได้อย่างถูกต้องตาม
หลักเกณฑ์การเขียนอักษรจีน 

กล่าวโดยสรุปคือ เมื่อผู้เรียนชาวต่างชาติโดยเฉพาะชาวไทยเริ่มเรียน
อักษรจีน ก็มักจะน าเอาแนวคิดในการรับรู้อักษรภาษาไทยที่เป็นภาษาแม่ไป
ใช้กับการรับรู้อักษรภาษาจีนด้วย ซึ่งบางครั้งก็เป็นสาเหตุที่ท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาขึ้นปรากฏการณ์นี้เรียกว่า การถ่ายโอนทางภาษา



 

เชิงลบ ดังท่ีเจ้าหยังได้อธิบายไว้ว่า “การถ่ายโอนเชิงลบ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า
การรบกวน อธิบายอย่างง่ายคือการถ่ายโอนที่ท าให้เกิดผลที่ผิดพลาด” (赵
杨，2015, p. 61)  ฉะนั้น ศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีนจึงมี
บทบาทส าคัญในการท าให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจการเขียนอักษรจีนตั้งแต่การ
เขียนลายเส้นพื้นฐานทีละลายเส้นจนกระทั่งถึงการประกอบขึ้นเป็นตัวอักษร
จีน ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจอย่างลึกซึ้งถึงวิธีการเขียนและรูปแบบการเขียน
ลายเส้นต่าง ๆ และการเขียนองค์ประกอบต่าง ๆ ในอักษรจีน รวมไปถึง
อักษรข้างและโครงสร้างของอักษรจีนในรูปแบบต่าง ๆ อย่างลึกซึ้ง ท าให้
สามารถหลีกเลี่ยงปัญหาที่เกิดจากการถ่ายโอนทางภาษาเชิงลบที่เกิดขึ้นใน
การรับรู้อักษรภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐานได้ 

4. ด้านจิตวิทยาการเรียนการสอนอักษรจีน 
เนื่องด้วยภาษาจีนนั้นถือเป็นภาษาที่มีความยากค่อนข้างมาก 

โดยเฉพาะการเขียนอักษรจีนซึ่งเป็นอักษรที่มีรูปแบบการเขียนที่ซับซ้อน 
แตกต่างจากระบบอักษรในภาษาอื่น ๆ อาทิ อักษรภาษาไทย ซึ่งเป็นอักษร
บ่งบอกเสียง ใช้พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์มาประสมกันเป็นเสียงที่ต้องการ
และเช่ือมโยงไปยังความหมายใดความหมายหนึ่ง แต่อักษรจีนไม่สามารถน า
อักษรมาประสมกันได้ดังเช่นอักษรภาษาไทย โดยผู้เรียนจ าเป็นจะต้องจดจ า
ตัวอักษรแต่ละตัวให้แม่นย า ไม่ว่าจะเป็นรูปร่าง เสียงและความหมาย ท าให้
ผู้เรียนมักจะมองว่าอักษรจีนเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ภาษาจีนของตนเอง  

ดังที่ไอ้เวย  (艾威，2016, p. 24) ได้ท าการศึกษาจากการให้ผู้เรียน
ตอบแบบสอบถามพบว่า ผู้เรียนในห้องเรียนขนาดเล็กจ านวน 5 จาก 7 คน
มองว่าภาษาจีนยาก โดยทั้ง 5 คนที่มองว่าสิ่งที่ยากที่สุดในภาษาจีนคืออักษร
จีน และมีถึง 6 คนจาก 7 คนที่มองว่าอักษรจีนมีความส าคัญต่อการเรียน
ภาษาจีน สอดคล้องกับท่ี แพรวา รัตนทยา (2564, p. 6) ได้ท าการศึกษาวิจัย



 

 

พบว่านักศึกษาชาวไทยที่เรียนภาษาจีนในระดับเริ่มต้นเห็นว่าทักษะการเขียน
เป็นทักษะที่ยากท่ีสุด เมื่ออักษรจีนมีความยากและเป็นอุปสรรคต่อการเรยีนรู้
ภาษาจีนเช่นน้ีแล้ว ท าให้ผู้เรียนมักมีทัศนคติในเชิงลบต่ออักษรจีน  

หลังจากมีการจัดการเรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีนแล้วพบว่า
ผู้เรียนเริ่มมีทัศนคติที่ดีต่อการเรียนการสอนอักษรจีนผ่านการเรียนการสอน
การเขียนพู่กันจีน โดยไอ้เวย (艾威，2016, p. 25) ได้ท าการส ารวจจาก
ผู้เรียนในห้องเรียนขนาดเล็กพบว่ามีผู้เรียน 5 คนจาก 7 คนชอบวิชาการ
เขียนอักษรพู่กันจีนและมองว่าการเรียนอักษรจีนผ่านการเรียนเขียนอักษร
พู่กันจีนดีกว่าการเรียนอักษรจีนในรูปแบบอื่น โดยผู้เรียนทั้ง 7 คนก็เห็น
ตรงกันว่าการรับรู้อักษรจีนของตนเองนั้นดีขึ้นกว่าเดิม นอกจากน้ีอี้หวยลี่ (易
怀丽，2018, p. 37) ก็ ไ ด้ ท า การศึ กษาวิ จั ยพบว่ า จ ากนั ก เ รี ย น ช้ั น
ประถมศึกษาโรงเรียนอนุบาลกาฬสินธุ์จ านวน 18 คน และคุณครูชาวไทย 2 
คนที่เรียนวิชาการเขียนอักษรพู่กันจีน มีถึง 14 คนมองว่าหลังจากเรียนเขียน
อักษรพู่กันจีนแล้ว การเรียนรู้อักษรจีนไม่ยากอีกต่อไป 

ส าหรับผู้เรียนภาษาจีนชาวต่างชาตินั้น นอกจากจะเป็นการส่งเสริม
การเรียนรู้ในด้านการเขียนอักษรจีนแล้ว อีกนัยหนึ่งก็เป็นการน าเอาศิลปะ
การเขียนอักษรจีนมาผนวกรวมกับการเรียนรู้อักษรจีน ทั้งนี้เพื่อดึงดูดให้
ผู้เรียนสนใจอักษรจีนมากยิ่งขึ้น ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่ออักษรจีน
มากยิ่งขึ้นและลดความรู้สึกยากที่มีต่ออักษรจีนลง เป็นการสร้างแรงจูงใจใน
การเรียนรู้อักษรจีนให้แก่ผู้เรียน ส่งผลให้มีผลการเรียนรู้ในด้านอักษรจีนท่ีดี
ขึ้น  

ดังจะเห็นได้จากการศึกษาวิจัย ไอ้เวย (艾威，2016, pp. 22-24) 
พบว่าในการทดสอบก่อนเรียนผู้เรียนทั้ง 7 รู้จักและรู้ความหมายของอักษร
จีนเฉลี่ยเพียงร้อยละ 23.7 แต่ในการทดสอบหลังเรียนหลังจากการเรียนการ
สอนการเขียนอักษรพู่กันจีน ผู้เรียนทั้ง 7 คนรู้จักและรู้ความหมายของอักษร



 

จีนเฉลี่ยร้อยละ 81.69 อีกทั้งอินเสี่ยวหลี  (殷小黎，2015, p. 25) ได้
ท าการศึกษาพบว่าหลังการทดสอบก่อนเรียนมีผู้เรียนจ านวนไม่ถึงครึ่งหนึ่งที่
สามารถเขียนอักษรจีนได้อย่างถูกต้องตั้งแต่ 7 ตัวขึ้นไป และผู้เรียนบางส่วน
เขียนอักษรอย่างถูกต้องไม่ถึง 4 ตัวอักษร หลังจากผ่านการเรียนเขียนอักษร
พู่กันจีนพบว่า มีผู้เรียนจ านวน 113 คนเขียนอักษรจีนท้ังหมดได้อย่างถูกต้อง 
ผู้เรียนจ านวน 189 คน เขียนอักษรได้อย่างถูกต้อง 6-8 ตัวอักษรและมีผู้เรยีน
จ านวน 76 คนที่สามารถเขียนอักษรได้อย่างถูกต้องจ านวน 5 ตัวอักษรหรือ
น้อยกว่า 

นอกจากนี้ ยังมีการจัดกิจกรรมต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมการเรียนการสอน
ศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนเพื่อให้ผู้เรียนสามารถเขียนอักษรจีนได้อย่าง
ถูกต้องและมีทักษะการเขียนอักษรที่ดีขึ้น รวมถึงสร้างเสริมองค์ความรู้ใน
ด้านศิลปวัฒนธรรมจีนให้แก่ผู้เรียน อาทิ ในปี พ.ศ. 2558 สาขาวิชาภาษาจีน 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง ร่วมกับสถาบันวิจัยศิลปะไทย-
จีน จัดแข่งขันเขียนอักษรพู่กันจีนและวาดภาพจีนระดับอุดมศึกษา รวมถึงในปี 
พ.ศ. 2564 สถาบันขงจื๊อ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ก็ได้มีการจัดประกวดการ
เขียนอักษรพู่กันจีนและภาพวาดพู่กันจีนในระดับประถมศึกษาและ
มัธยมศึกษาด้วย เพื่อเป็นเวทีให้ผู้เรียนได้แสดงถึงความสามารถทางภาษา
และศิลปวัฒนธรรมจีน โดยมีการมอบเงินรางวัลให้แก่ผู้เข้าแข่งขันที่ชนะเลิศ
ด้วย  

จะเห็นได้ว่า มีการจัดกิจกรรมต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้ของผู้เรียน
ในด้านการเรียนรู้อักษรจีนผ่านการเรียนการสอนศิลปะการเขียนอักษรพู่กัน
จีน อีกทั้งผู้เรียนสามารถน าไปใช้แข่งขันเพื่อความเป็นเลิศและชิงรางวัลได้อีก
ด้วย เป็นการสร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้การเขียนอักษรจีนให้กับผู้เรียนมาก
ยิ่งขึ้น ซึ่งนี่ถือเป็นจิตวิทยาในการเรียนการสอนที่ใช้แรงจูงใจภายนอกดึงดูด



 

 

ให้ผู้เรียนสนใจอักษรจีนและศิลปวัฒนธรรมจีนมากยิ่งขึ้น สอดคล้องกับท่ีเจ้า
หยังได้อธิบายไว้ว่า “แรงจูงใจภายนอกคือปัจจัยที่วางไว้เพื่อดึงดูดให้ผู้เรียนมี
แรงจูงใจในการมุ่งสู่เป้าประสงค์ในการเรียนรู้ เช่น การให้รางวัล”    (赵
杨，2015, p. 220) 

จากที่กล่าวมาข้างต้น การน าเอาศิลปะการเขียนอักษรพู่กันจีนเข้ามา
จัดการเรียนการสอนสามารถสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้อักษรจีน
ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุดและท าให้ผู้เรียนสามารถบรรลุเป้าประสงค์
ในการเรียนรู้ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศได้อย่างราบรื่นข้ึน ตรงกับท่ี
หวังเจียงได้อธิบายไว้ว่า “การน าศิลปวัฒนธรรมการเขียนอักษรพู่กันจีนเข้า
มาในการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาตินั้นเป็นการดึงดูดความ
สนใจของผู้ เรียนให้มีความสนใจอักษรจีนมากยิ่ งขึ้น” (王江，2018, 
บทคัดย่อ) รวมถึงผู้เรียนยังสามารถน าความรู้เหล่านั้นไปแสดงออกบนเวที
การแข่งกันเพ่ือแสดงถึงความเป็นเลิศทางภาษาและศิลปวัฒนธรรมได้อีกด้วย  
นี่เป็นอีกบทบาทส าคัญที่ช่วยส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรจีนส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐาน 

 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ผู้เขียนพบว่า การเขียนอักษรพู่กันจีนมีบทบาท
ส าคัญต่อการเรียนการสอนอักษรจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐาน
ทั้งสิ้น 4 ด้าน ได้แก่ ด้านการสร้างเสริมความรู้ทางวัฒนธรรมอักษรจีนและ
ศิลปวัฒนธรรมจีน การสร้างเสริมทักษะการเขียนอักษรจีน การแก้ไขข้อผิดพลาด
ในการรับรู้อักษรจีนของผู้เรียนชาวไทยและด้านจิตวิทยาการเรียนการสอน
อักษรจีนในการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยทั้งสี่
ด้านที่กล่าวถึงข้างต้นมีความส าคัญต่อการเรียนการสอนอักษรจีนเป็นอย่าง
มาก  



 

 โดยผู้เขียนขอเสนอวิธีจัดการเรียนการสอนโดยน าการเขียนอักษรพู่กัน
จีนมาใช้เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้อักษรจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทยในระดับพื้นฐาน 
ดังนี ้
 1) ผู้เรียนระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา 

เนื่องด้วยในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาแตกต่างจากมีข้อจ ากัด
ด้านเวลา โดย 1 คาบเรียนมีเวลาเพียง 50 นาทีเท่านั้น บางระดับช้ันเรียน
ภาษาจีนเพียง 2 คาบเรียนต่อสัปดาห์ หากเป็นแผนการเรียนอังกฤษ-จีนอาจ
มีเพียง 5-7 คาบเรียนต่อสัปดาห์ ท าให้ไม่สามารถแยกอักษรจีนและการเขียน
อักษรพู่กันจีนออกมาเป็นวิชาเฉพาะได้ ฉะนั้นผู้เขียนจึงเห็นว่าควรจัดการ
เรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีนในรูปแบบกิจกรรมระยะสั้น 3-4 สัปดาห์ 
สัปดาห์ละ 1-2 คาบเรียน เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้พื้นฐานที่จ าเป็นของอักษร
จีน ได้แก่ ประวัติความเป็นมาและวิวัฒนาการอักษรจีนโดยสังเขป การเขียน
ลายเส้นพื้นฐานของอักษรจีน กฎเกณฑ์การเขียนอักษรจีน อักษรข้างที่พบ
บ่อยในภาษาจีนระดับพื้นฐาน โครงสร้างของอักษรจีนและผลงานอักษรศิลป์
ที่น่าสนใจของนักอักษรศิลป์ที่มีช่ือเสียง โดยในการเรียนการสอนนั้นควร
คัดเลือกอักษรจีนพื้นฐานและอาจสอดแทรกความเป็นมาของอักษรนั้นใน
รูปแบบของนิทานเพื่อดึงดูดให้ผู้เรียนเกิดความสนใจในอักษรจีนมากขึ้น 
ยกตัวอย่างเช่น ผู้สอนคัดเลือกอักษรจีนที่มีโครงสร้างต่างกันที่ปรากฏอยู่ใน
แบบจารึกของนักอักษรศิลป์ โดยในที่นี้ผู้เขียนจะใช้อักษรที่ปรากฏอยู่บน
จารึกตัวเป่าถ่า10（《多宝塔碑》）ของเหยียนเจินชิง11 และในขณะเดียวกัน

                                                           
10  จารึกตัวเป่าถ่า（《多宝塔碑》）เขียนขึ้นในปี ค.ศ. 752 โดยเหยียนเจินชิง มีทั้งหมด 34 
แถว แถวละ 66 ตัวอักษร 
11  เหยียนเจินชิง (ค.ศ. 709-785) พื้นเพเป็นคนเมืองซีอานมณฑลส่านซี เป็นหนึ่งในสี่นักอักษร
ศิลป์ตัวบรรจงที่มีชื่อเสียงของจีน ผลงานที่โดดเด่นคือจารึกตัวเป่าถ่า（《多宝塔碑》） 



 

 

ก็ปรากฏในอักษรจีนระดับต้นในระบบ 3 ขั้น 9 ระดับ12 ด้วย อาทิ “日、人

(อักษรโครงสร้างเดี่ยว)” “明、地 (อักษรโครงสร้างซ้ายขวา)” “多、書  

[书] (อักษรโครงสร้างบนล่าง)” “近、道 (อักษรโครงสร้างล้อมรอบแบบครึง่
เดียว)” “同、問  [问]  (อักษรโครงสร้างล้อมรอบสามด้าน)”  “四、因 
(อักษรโครงสร้างล้อมรอบ)” โดยอาจน าเอาเกร็ดความรู้ที่เกี่ยวข้องกับ
วิวัฒนาการของอักษรจีนหรือการน าอักษรมาประกอบรวมกันเพื่อสื่อ
ความหมายมาสอดแทรกในรูปแบบของนิทาน เพื่อให้ผู้เรียนสามารถจดจ า
ตัวอักษรได้แม่นย าและเกิดความสนใจอยากเรียนรู้เพิ่มมากข้ึน รวมทั้งผู้สอน
ควรจะน าความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับอักษรจีนเหล่านี้ไปใช้ในวิชาภาษาจีนทั่วไป
ด้วยเพื่อให้ผู้เรียนเรียนรู้อักษรจีนจากพ้ืนฐาน และอาจจัดประกวดคัดลายมือ
เพื่อชิงรางวัลถือเป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียนอยากเรียนรู้และฝึกฝนเพิ่มมากขึ้น 

2) ผู้เรียนระดับอุดมศึกษา 
ในระดับอุดมศึกษานั้นเนื้อหาที่ผู้เรียนจะได้เรียนรู้นั้นจะมีความลึกซึ้ง

มากยิ่งขึ้น ผู้เขียนเห็นว่าควรมีการบรรจุวิชาอักษรจีนและการเขียนอักษร
พู่กันจีนเป็นวิชาบังคับ เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้และเข้าใจอักษรจีนอย่างลึกซึ้ง 
รวมทั้งยังเป็นการเรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมอักษรจีนและศิลปวัฒนธรรมจีน
ด้วย โดยเนื้อหาควรจะเริ่มจากประวัติความเป็นมาและวิวัฒนาการอักษรจีน 
การเขียนอักษรรูปแบบต่าง ๆ ตามวิวัฒนาการอักษรจีนตั้งแต่อักษรเจี่ยกู่เหวิ

                                                           
12  อักษรจีนระดับต้นในระบบ 3 ขั้น 9 ระดับ คืออักษรจีนในภาษาจีนระดับต้นทีผู่้เรยีนต้องเขยีน
ได้จ านวน 300 ตัว ซึ่งระบุไว้ใน “มาตรฐานระดับภาษาจีนในการเรียนการสอนภาษาจีนระดับ
นานาชาติ ”  《〈国际中文教育中文水平等级标准〉发布》 ประกาศ ณ วั นที่  31 
มกราคม 2564 โดยกระทรวงศึกษาธิการจีน เพื่อก าหนดมาตรฐานในการวัดระดับความรู้
ความสามารถทางภาษาจีนของผู้เรียนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 



 

นถึงอักษรลี่ซู13 การเขียนลายเส้นพื้นฐานในอักษรตัวบรรจง14 กฎเกณฑ์การ
เขียนอักษรจีน อักษรข้างในภาษาจีน โครงสร้างของอักษรจีนและการ
ประดิษฐ์อักษร 6 แบบ15 แม้ว่าการเรียนการสอนในระดับนี้จะมีความเป็น
วิชาการและลึกซึ้ง ผู้สอนก็ควรสอดแทรกเกร็ดความรู้หรือนิทานที่เกี่ยวข้อง
กับตัวอักษรจีนที่มีความน่าสนใจเพื่อดึงดูดให้ผู้เรียนสนใจมากยิ่ งขึ้น รวมถึง
ควรให้ผู้เรียนได้ช่ืนชมศิลปะการเขียนอักษรจีนของนักอักษรศิลป์ที่มีชื่อเสียง
และเรียนรู้ความหมายในเชิงศิลปวัฒนธรรมเพื่อให้ผู้เรียนได้เข้าถึงวัฒนธรรม
จีนท่ีแฝงอยู่ในผลงานมากขึ้น  
 ถึงแม้ว่าการเขียนอักษรพู่กันจีนจะมีบทบาทส าคัญหลายประการ แต่
เนื่องจากในปัจจุบันยังมีข้อจ ากัดหลายประการ ท าให้การเขียนอักษรพู่กันจีน
ไม่สามารถที่จะจัดการเรียนการสอนให้บรรลุถึงเป้าประสงค์ได้ อาทิ ขาด
บุคลากรที่มีความรู้ความสามารถในศาสตร์ดังกล่าว ขาดหนังสือหรือต าราที่
เหมาะสมกับผู้เรียนชาวต่างชาติโดยเฉพาะชาวไทย รวมถึงในประเทศไทยยัง
ขาดการศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีน 

                                                           
13 เนื่องจากอักษรเฉา่ซูและสิงซูจ าเป็นต้องมีความช านาญในการเขยีนอักษรตัวบรรจงในระดับหนึง่ 
รวมทั้งมีวิธีการเขียนที่แตกต่างจากอักษรรูปแบบอื่น อีกทั้งมีความยากค่อนข้างมาก จึงไม่จ าเป็นต้อง
ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วิธีการเขียน ผู้สอนเพียงสาธิตให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ก็เพียงพอแล้ว ส่วนอักษร
รูปแบบอื่น ๆ นั้น เป็นพื้นฐานที่จะพัฒนาไปสู่อักษรไข่ซู(ตัวบรรจง) ฉะนั้นผู้เรียนจึงจ าเป็นต้อง
เรียนรู้ 
14 ควรเลอืกรูปแบบอกัษรตวับรรจงแบบใดแบบหนึ่งจาก 4 นักอักษรศิลป์ที่มชีื่อเสียง ได้แก่ อักษร
เหยียน（颜体）อักษรโอว（欧体） อักษรหลิ่ว（柳体） หรืออักษรเจ้า（赵体） 

15 การประดิษฐ์อักษร 6 แบบ ภาษาจีนเรียกว่า “六书” เป็นทฤษฎีการประดิษฐิ์อักษรจีน 6 แบบ 
ได้แก่ อักษรลอกเลียนรูป (象形字) อักษรบ่งชี้ความ (指事字) อักษรผสานความ (会意字) 
อักษรรูปเสียงประสาน (形声字) อกัษรยืมเสียง (假音字) และอกัษรขยายความหรือยืมความ    
(转注字) 



 

 

โดยเฉพาะในด้านความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกันระหว่างการเขียนอักษรพู่กันจีน
กับการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ  
 ฉะนั้น ผู้เขียนเห็นว่าควรมีการศึกษาวิจัยในศาสตร์นี้เพิ่มเติมเพื่อให้เกิด
ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนต่อไป อาทิ ศึกษาออกแบบรูปแบบการจัดการ
เรียนการสอนการเขียนพู่กันจีนที่เหมาะสมกับผู้เรียนในระดับต่าง ๆ ศึกษา
ประโยชน์ของการเรียนการสอนการเขียนอักษรพู่กันจีนต่อการรับรู้ภาษาจีน
ของผู้เรียนชาวไทย รวมถึงควรมีการศึกษาออกแบบและจัดท าต าราหรือ
หนังสือการเขียนอักษรพู่กันจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทยด้วย อีกทั้งยังควร
พัฒนาบุคลากรที่เกี่ยวข้องให้มีความรู้ความสามารถในศาสตร์การเขียนอักษร
พู่กันจีนเพิ่มเติม รวมถึงให้ความส าคัญกับวิชาที่เกี่ยวกับการเขียนอักษร 
พู่กันจีนและอักษรจีนมากยิ่งขึ้น เพื่อส่งเสริมและพัฒนาการเรียนการสอน 
อักษรจีนให้ดีมากขึ้น 
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